
 روزها و سالها درموردآن  بيانتوجه قرآن به زمان و 

 می چنين خود کريم قرآن در که خدايی همان است، جهانيان پروردگار که است الله  مخصوص ستايش

 را روز و شب خداوند »:ترجمه «يُقَلِّبُ الُله اللَّيْلَ وَالنَّهَارَ إِنَّ فِي ذَلِكَ لَعِبْرَةً لِأُولِي الَأبْصَارِ »: فرمايد

 و واحد الل جز براينکه دهم می گواهی ،«!بصيرت صاحبان برای است عبرتی اين در سازد؛ می دگرگون

 محمد حضرت ما پيامبر و سرور اينکه بر دهم می گواهی و ندارد، وجود ديگری معبود هيچ لاشريک

 رحمت او اصحاب و ياران همه بر و او بر! خدايا است، الل فرستادهء و بنده وسلم عليه الل صلی مصطفی

 .نما

 و بعد!

كه حاكي از اهميت آن و داده شده است در قرآن كريم در مي يابد كه به زمان اهتمام زيادي ده كننتدبر 

چنانچکه الل تعالی در قرانکريم به اوقات مختلف  بهره گيري از آن با عمل نيكو و سودمند استو لزوم 

لی وقت صبح قسم ياد نموده است و يکي از سوره ها را با اين وفت قسم ياد نموده است چنانچکه الل تعا

 دم سپيده به »ترجمه:« وَالْفَجْرِ * وَلَيَالٍ عَشْرٍ * وَالشَّفْعِ وَالْوَتْرِ »که الل تعالی ميفرمايد:مسمی نموده است 

است که در آن زمان و الل تعالی قسم به زمانی ياد نموده « فرد و زوج به دهگانه، و شبهای به و سوگند،

وَالضُّحَى * وَاللَّيْلِ إِذَا سَجَى * مَا  »آفتاب ميبرايد و سوره يی را اين نام مسمی نموده است که ميفرمايد:

 سوگند فراگيرد، و را جا همه و برآيد آفتاب که هنگام آن در روز به قسم »ترجمه:« وَدَّعَكَ رَبُّكَ وَمَا قَلَى

و « !است نداده قرار خشم مورد و وانگذاشته را تو هرگز خداوند گيرد، که آرام که هنگام آن در شب به

 »همچنان الل متعال به عصر قسم ياد نموده است و سوره يی را به اين نام مسمی نموده است که ميفرمايد:

 »ترجمه:« حَاتِ وَتَوَاصَوْا بِالْحَقِّ وَتَوَاصَوْا بِالصَّبْرِوَالْعَصْرِ * إِنَّ الْإِنْسَانَ لَفِي خُسْرٍ * إِلَّا الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِ

 و اند، داده انجام صالح اعمال و آورده ايمان که کسانی زيانند؛ مگر در همه انسانها سوگند، که عصر به

و همچنان الل « !اند نموده توصيه استقامت و شکيبايی به را يکديگر و کرده سفارش حق به را يکديگر

« وَالصُّبْحِ إِذَا أَسْفَرَ »سبحانه و تعالی به صبح و شب و روز قسم ياد نموده است چنانچکه ميفرمايد:

وَاللَّيْلِ إِذَا يَغْشَى * وَالنَّهَارِ إِذَا  »و همچنان ميفرمايد:« بگشايد چهره که هنگامی صبح به و »ترجمه:

 «.کند تجلیّ که هنگامی روز به قسم بپوشاند، و را جهان که هنگام آن در شب به قسم »ترجمه:« تَجَلَّى

که نشان از کمال علم و  هخود قرار داد ازقدرتگذشت زمان و روز و سال را نشانه  ه تعالی حق سبحان

النَّهارِ مُبْصِرَةً لِتَبْتَغُوا وَجَعَلْنَا اللَّيْلَ وَالنَّهارَ آيَتَيْنِ فَمَحَوْنا آيَةَ اللَّيْلِ وَجَعَلْنا آيَةَ  »چنانچکه ميفرمايد: قدرت اوست

 دو را روز و شب ما »ترجمه:« فَضْلًا مِنْ رَبِّكُمْ وَلِتَعْلَمُوا عَدَدَ السِّنِيَن وَالْحِسابَ وَكُلَّ شَيْءٍ فَصَّلْناهُ تَفْصِيلًا

 بخش روشنی را روز نشانه و کرده، محو را شب نشانه سپس داديم؛ قرار خود عظمت و توحيد نشانه

 حساب و سالها عدد و برخيزيد، زندگی تلاش به و بطلبيد را پروردگارتان فضل آن، پرتو در تا ساختيم

و  منظم ستميس کيجهان بر اساس « .کرديم بيان آشکار، و مشخّص بطور را چيزی هر و بدانيد؛ را

وَالشَّمْسُ تَجْرِي لِمُسْتَقَرٍّ »برهم نميخورد چنانچکه ميفرمايد:ماند و  یرود که عقب نم یم شيپ زيشگفت انگ



لَا الشَّمْسُ يَنْبَغِي لَهَا أَنْ تُدْرِكَ * وَالْقَمَرَ قَدَّرْنَاهُ مَنَازِلَ حَتَّى عَادَ كَالْعُرْجُونِ الْقَدِيمِ * لَهَا ذَلِكَ تَقْدِيرُ الْعَزِيزِ الْعَلِيمِ 

 پيوسته که است آيتی آنها برای نيز خورشيد و »ترجمه:« ي فَلَكٍ يَسْبَحُونَالْقَمَرَ وَلَا اللَّيْلُ سَابِقُ النَّهَارِ وَكُلٌّ فِ

 داديم، قرار هايی منزلگاه ماه برای و داناست و قادر خداوند تقدير اين است؛ حرکت در قرارگاهش بسوی

 در خرما رنگ زرد و شکل قوسی کهنه شاخه بصورت سرانجام کرد طی را منازل اين که هنگامی و

 مسير در کدام هر و گيرد؛ می پيشی روز بر شب نه و رسد، ماه به که سزاست را خورشيد نه .آيد می

قُلْ أَرَأَيْتُمْ إِنْ جَعَلَ اللَّهُ عَلَيْكُمُ اللَّيْلَ  »و همچنان بار ديگر الل سبحانه و تعالی ميفرمايد:«  .شناورند خود

قُلْ أَرَأَيْتُمْ إِنْ جَعَلَ اللَّهُ عَلَيْكُمُ النَّهَارَ سَرْمَدًا * رُ اللَّهِ يَأْتِيكُمْ بِضِيَاءٍ أَفَلَا تَسْمَعُونَ سَرْمَدًا إِلَى يَوْمِ الْقِيَامَةِ مَنْ إِلَهٌ غَيْ

رَحْمَتِهِ جَعَلَ لَكُمُ اللَّيْلَ وَالنَّهَارَ وَمِنْ * إِلَى يَوْمِ الْقِيَامَةِ مَنْ إِلَهٌ غَيْرُ اللَّهِ يَأْتِيكُمْ بِلَيْلٍ تَسْكُنُونَ فِيهِ أَفَلَا تُبْصِرُونَ 

 قيامت تا را شب خداوند اگر دهيد خبر من به: بگو»ترجمه:« لِتَسْكُنُوا فِيهِ وَلِتَبْتَغُوا مِنْ فَضْلِهِ وَلَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ

 به :گو !شنويد؟ نمی آيا! بياورد؟ شما برای روشنايی تواند می خدا جز معبودی آيا سازد، جاودان شما بر

 برای شبی که خداست از غير معبود کدام کند، جاودان شما بر قيامت تا را روز خداوند اگر دهيد خبر من

 تا داد قرار روز و شب شما برای که اوست رحمت از و !بينيد؟ نمی آيا يابيد؟ آرامش آن در تا بياورد شما

 را او نعمت شکر شايد و کنيد، تلاش خدا فضل از گيری بهره برای هم و باشيد داشته آرامش آن در هم

يُولِجُ اللَّيْلَ فِي النَّهَارِ وَيُولِجُ النَّهَارَ فِي اللَّيْلِ وَسَخَّرَ الشَّمْسَ  »و همچنان بار ديگر ميفرمايد:« !آوريد بجا

« وَالَّذِينَ تَدْعُونَ مِنْ دُونِهِ مَا يَمْلِكُونَ مِنْ قِطْمِيٍروَالْقَمَرَ كُلٌّ يَجْرِي لَأجَلٍ مُسَمًّى ذَلِكُمُ اللَّهُ رَبُّكُمْ لَهُ الْمُلْكُ 

 هر کرده، شما مسخّر را ماه و خورشيد و شب؛ در را روز و کند می داخل روز در را شب او »ترجمه:

 سراسر در حاکميتّ شما؛ پروردگار خداوند، است اين دهد؛ می ادامه خود حرکت به معينّی سرآمد تا يک

 خرما هسته نازک پوست اندازه به حتی پرستيد می و خوانيد می او جز که را کسانی و: اوست آن از عالم

 «.!نيستند مالک

شده دادن انجام عبادات به اوقات مقرر  ونديبا پ ديقرآن مج دييبه تأ تصرف در آن تيارزش زمان و اهم

« كَانَتْ عَلَى الُمؤْمِنِيَن كِتَابًا مَوْقُوتًاإِنَّ الصَّلاةَ  »چنانچکه الل عزوجل ميفرمايد: شود یم يشتربآن 

أَقِمِ الصَّلَاةَ لِدُلُوكِ  »و بار ديگر ميفرمايد:« !است مؤمنان برای معينّی و ثابت وظيفه نماز، زيرا»ترجمه:

 هنگام خورشيد زوال از را نماز »ترجمه:« الشَّمْسِ إِلَى غَسَقِ اللَّيْلِ وَقُرْآَنَ الْفَجْرِ إِنَّ قُرْآنَ الْفَجْرِ كَانَ مَشْهُودًا

 فجر، قرآن که چرا را؛  صبح نماز  فجر قرآن همچنين و دار؛ برپا  شب نيمه  شب تاريکی نهايت تا ظهر

شَهْرُ  »و همچنان الل سبحانه و تعالی در مورد رمضان ميفرمايد:« !است روز و شب فرشتگان مشهود

« الْقُرْآَنُ هُدًى لِلنَّاسِ وَبَيِّنَاتٍ مِنَ الْهُدَى وَالْفُرْقَانِ فَمَنْ شَهِدَ مِنْكُمُ الشَّهْرَ فَلْيَصُمْهُرَمَضَانَ الَّذِي أُنْزِلَ فِيهِ 

 و مردم، راهنمايی برای قرآن، که ماهی است؛ رمضان ماهه  معدوده  روز چند در روزه، »ترجمه:

 رمضان ماه در که شما از کس آن پس. است شده نازل آن در باطل، و حق ميان فرق و هدايت، های نشانه

 و »ترجمه:« وَآتُوا حَقَّهُ يَوْمَ حَصَادِهِ »و همچنان در مورد زکات ميفرمايد:«  !بدارد روزه باشد، حضر در



الَحجُّ أَشْهُرٌ  »الل متعال در مورد حج خانه کعبه شريفه ميفرمايد:« !بپردازيد درو، هنگام به را آن حقّ 

 «.!است معينی های ماه در حج،»ترجمه:« مَعْلُومَاتٌ

 یو عواقب امت هاکند  یم يیما را راهنماگذشته  یروزها و سال ها درمورد زين ميقرآن کرچنانچکه 

 »ترجمه:« فَهَلْ يَنْتَظِرُونَ إِلَّا مِثْلَ أَيَّامِ الَّذِينَ خَلَوْا مِنْ قَبْلِهِمْ »چنانچکه ميفرمايد: ميريگذشته را در نظر بگ

و همچنان « !کشند؟ می انتظار را مجازاتهايشان و بلاها و پيشينيان روزهای همانند جز چيزی آنها آيا

 ميان در را شکست و پيروزی روزهای اين ما و »ترجمه:« وَتِلْكَ الَأيَّامُ نُدَاوِلُهَا بَيْنَ النَّاسِ »ميفرمايد:

إِنَّ فِي ذَلِكَ  وَذَكِّرْهُمْ بِأَيَّامِ اللَّهِ »ميفرمايد:و بار ديگر « دنياست زندگی خاصيتّ اين و گردانيم؛ می مردم

 صبر هر برای است هايی نشانه اين، در! آور ياد آنان به را اللّ  اياّم و »ترجمه:« لَآيَاتٍ لِكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ

 عيوقا: یعنيو همچنان از عبدالل بن عباس رضی الل عنه روايت است ميفرمايد: « !شکرگزار کننده

 یشيپ شانيگذشته برا ی: آنان را به آنچه در روزهاديفرما یرحمه الل م یگذشته، طبر یخداوند در امتها

 بود پند ده. شيفضل و آزماوند جل جلاله خدا اميگرفته و در ا

***** 

 برحق معبود نيست اينکه بر دهم می گواهی است، جهانيان پروردگار که است خدايی مخصوص ستايش

 صلی مصطفی محمد حضرت ما پيامبر و سردار که اين بر دهم می گواهی و شريک، لا و واحد الل جز

 را آنها که کسانی بر و اصحابش و آل همه بر و او بر! الل ای است، خدا فرستادهء و بنده وسلم عليه الل

 .فرما نازل برکت و سلامتی و رحمت کنند می پيروی رستاخيز روز تا

 دييايب اندازد یآخرت م یروزها اديما را به  د،يگو یسخن م ايدن یاز روزها ميکرهمانطور که قرآن 

. تقدير به سوي خداوند متعال است و ميآن آماده شو یبرا یو به درست ميآن انجام ده یکار را برا نيبهتر

أَنْفِقُوا مِمَّا رَزَقْنَاكُمْ مِنْ قَبْلِ أَنْ أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا  يَا »خداوند جل جلاله ميفرمايد: به سوي اوستهمه بازگشت 

 از! ايد آورده ايمان که کسانی ای »ترجمه:« يَأْتِيَ يَوْمٌ لَا بَيْعٌ فِيهِ وَلَا خُلَّةٌ وَلَا شَفَاعَةٌ وَالْكَافِرُونَ هُمُ الظَّالِمُونَ

 تا است فروش و خريد نه آن، در که رسد فرا روزی آنکه از پيش! کنيد انفاق ايم، داده روزی شما به آنچه

 دارد، سودی مادی رفاقتهای و دوستی نه و کنيد، خريداری خود برای را کيفر از نجات و سعادت بتوانيد

 ستم خودشان به هم ستمگرند؛ خود کافران، و بود نخواهيد شفاعت شايسته شما زيرا شفاعت؛ نه و

تَعْرُجُ الْمَلَائِكَةُ وَالرُّوحُ إِلَيْهِ فِي يَوْمٍ كَانَ مِقْدَارُهُ خَمْسِيَن أَلْفَ  »و بار ديگر ميفرمايد:« ديگران به هم کنند، می

* وَتَكُونُ الْجِبَالُ كَالْعِهْنِ * يَوْمَ تَكُونُ السَّمَاءُ كَالْمُهْلِ * وَنَرَاهُ قَرِيبًا * إِنَّهُمْ يَرَوْنَهُ بَعِيدًا * فَاصْبِرْ صَبْرًا جَمِيلًا * سَنَةٍ 

 آن در کنند می عروج او بسوی خداوند مقرّب فرشته  روح و فرشتگان »ترجمه:« وَلَا يَسْأَلُ حَمِيمٌ حَمِيمًا

 بينند،  می دور را روز آن آنها کن، زيرا پيشه جميل صبر پس !است سال هزار پنجاه مقدارش که روزی

 رنگين پشم مانند ها کوه شود، و می گداخته فلز همچون آسمان که روز همان !بينيم می نزديک را آن ما و

الل سبحانه و تعالی بار ديگر « !گيرد نمی را دوستش سراغ صميمی دوست هيچ بود، و خواهد متلاشی

 هزار همانند پروردگارت، نزد روز يک و »ترجمه:« وَإِنَّ يَوْمًا عِنْدَ رَبِّكَ كَأَلْفِ سَنَةٍ مِمَّا تَعُدُّونَ»ميفرمايد:



وَتَسِيُر الْجِبَالُ * يَوْمَ تَمُورُ السَّمَاءُ مَوْرًا  »و همچنان ميفرمايد:« !شمريد می شما که است سالهايی از سال

 جا از ها کوه آيد، و درمی حرکت به شدّت به آسمان که است روزی آن در الهی عذاب اين»ترجمه:« سَيْرًا

تَجِدُ كُلُّ نَفْسٍ مَا عَمِلَتْ مِنْ خَيْرٍ مُحْضَرًا وَمَا  يَوْمَ »الل متعال بار ديگر ميفرمايد:« !شوند می متحرّک و کنده

 که روزی »ترجمه:« فٌ بِالْعِبَادِعَمِلَتْ مِنْ سُوءٍ تَوَدُّ لَوْ أَنَّ بَيْنَهَا وَبَيْنَهُ أَمَدًا بَعِيدًا وَيُحَذِّرُكُمُ اللَّهُ نَفْسَهُ وَاللَّهُ رَءُو

 بد اعمال از آنچه و او، ميان کند می آرزو و بيند؛ می حاضر ،داده انجام نيک کار از را آنچه کس، هر

 عين در و دارد؛ می برحذر خودش، نافرمانی از را شما خداوند. باشد زيادی زمانیه  فاصله داده، انجام

 .«.است مهربان بندگان، همه به نسبت خدا حال،

 یو برا ميريو گذشت روزها و سالها را در نظر بگ ميقدر زمان را بدان ميبدان ديبابرما لازم است که پس 

جانها در  ريو همت و تسخ تيجد یتذکر برا نيکه ا ميخود و کشورمان تلاش کن یو برا مانيايو دن نيد

وَهُوَ الَّذِي  »چنانچکه الل  تعالی ميفرمايد: است نصيحتآنچه به نفع  کشور و بندگان است موعظه و 

 روز و شب که است کسی همان او و »ترجمه:« اهَارَ خِلْفَةً لِّمَنْ أَرَادَ أَن يَذَّكَّرَ أَوْ أَرَادَ شُكُورًجَعَلَ اللَّيْلَ وَالنَّ

 روز در را آنچه و کند شکرگزاری يا شود متذکّر بخواهد که کسی برای داد قرار يکديگر جانشين را

پيامبر گرامی مان حضرت محمد صلی الل عليه وسلم « عکس به و دهد انجام شب در کرده کوتاهی

سؤال شود: عمرش  زياز او در مورد چهار چ نکهيخورد تا ا یتکان نم امتيبنده در روز ق یپاميفرمايد: 

؟ و در مورد پولش که از ه استاش آن را کجا گذراند یکرده است؟ درباره جوان در چي سپری  نکهيو ا

 ؟ه استچه کردکه علمش در مورد خرج کرده است؟ و کجا به دست آورده و چگونه 

 خداوندا مصر را در پناه خود داشته باش و مردمش را در تمام جهان سربلند داشته باش 

 


